Om  de 

fremmede  Ord  i  yort  Modersmaal. 

1 .  Om  deres  Mængde  og  Skadelighed. 

Et  Foredrag  i  det  skandinaviske  Selskab 

den  1  8de  December  1  847 
af 

Mag.  Martin  ^ammerich, 

Skolebestyrer. 


KJOBENHAVN. 

Udgivet  af  det  skand.  Selskab,  trykt  hos  Bianco  Luno. 

1848. 


Om  de  fremmede  Ord  i  vort  Modersmaal. 


(Foredrag  i  det  skandinaviske  Selskab  den  18dc  December  1847,) 


Uagtet  Gloser  og  Ordformer  ikke  just  er  nogen  alminde- 
lig yndet  Underlioldningsgjenstand,  skal  jeg  dog  være  saa  fri 
at  henlede  Deres  Opmærksomhed  paa  et  sprogligt  Emne, 
nemlig  cm  de  fremmede  Ord  i  vort  Modersmaal.  Jeg  har 
ikke  troet  at  kunne  finde  noget  bedre  Sted  til  at  bringe  det 
paa  Bane,  end  her  i  denne  Forsamling;  thi  hvor  forskjellige 
vore  Interesser  og  Anskuelser  forovrigt  kunne  være,  saa  kan 
dog  Ingen  af  os  være  ligegyldig  for  Modersmaalet,  der  meer 
end  alt  Andet  vidner  og  værner  om  Nordens  Eenhed  og  der- 
med baade  fremmer  og  besegler  vort  Selskabs  Formaal.  Og 
at  vort  Selskab  er  et  blandet  Selskab,  som  tæller  Mænd  af 
de  forskjelligste  Fag  og  Sysler,  ogsaa  det  kan  komme  Sporgs- 
maalet  om  de  fremmede  Ord  til  Gode.  Thi  det  gjælder  om 
ikke  blot  at  vide,  men  fole,  at  de  og  de  Ord  ere  fremmede 
og  plumre  vort  Modersmaal;  hvert  Fag  har  nærmest  sine  Ord 
at  svare  for;  og  mon  det  nu  ikke  gaaer  her  som  andensteds, 
at  det  er  lettere  at  see  Skjæven  i  sin  Broders  Oic  end  Bjæl- 
ken i  sit  eget  ? 

Naar  vi  læse  i  en  ældre  dansk  Bog,  gjor  allerede  Spro- 
get et  Indtryk  paa  os.  der  kjendelig  ikke  saameget  udgaaer 
fra  Bogens  Forfatter  som  fra  dens  Tidsalder.     I  det  ældre 


M.  H. 
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Dansk  er  der  noget  Fattigt,  men  tillige  noget  Fyndigt,  Tro- 
skyldigt, Hoitideligt,  der  lidt  efler  lidt  forsvinder,  som  Spro- 
get bliver  beriget  med  tydske,  latinske  og  franske  Ord  og 
Vendinger;  ja,  hvad  der  er  skrevet  for  eet  til  to  hundrede 
Aar  siden,  horer  der  en  Slags  Oveise  til  at  læse  uden  at 
lee.  Jeg  skal  blot  erindre  om  en  Begivenhed  af  Torden- 
skjolds Liv.  Han  havde,  som  ung  Mand,  en  Træfning  i  Nord- 
soen med  en  stor  Fregat,  som  han  sloges  med  næsten  et 
heelt  Dogn,  indtil  han  ikke  havde  mere  Krudt;  saa  tog  han 
sinRaaber  og  raabte  over  til  den  fjendtlige  Capitain,  om  han 
ikke-  havde  lidt  Krudt  al  overlade  ham;  men  da  den  Anden 
ikke  havde  noget  tilovers,  toge  de  Afsked  og  drak  hver- 
andres Skaal  under  Mandskabets  Hurraraab.  Om  denne  Tra^f- 
ning  have  vi  flere  Beretninger  fra  Wessel  selv,  da  han  nem- 
lig blev  sat  under  Tiltale  derfor.  Her  siger  han  blandt  Andet, 
at  han  y^defenclerede  sig  det  bedste  han  kunde,  indtil  den 
„Anden  begyndte  at  vilde  escliapere  efter  nogen  Tids  Fægt- 
„ning,  Iwilkel  encoiirageredeh'cxm^  da  han  saae,  dci  war  Ernst'' 
—  endvidere,  at  de  vel  taltes  ved  „gjennem  en  Sprach- 
Trompet/'  men  at  Wessel  dog  „i  Alt  har  tracteret  ham  en 
Fjende;"  angaaende  den  Skade,  der  var  tilfoiet  hans  egen 
Fregat,  bemærker  han  ganske  tort,  at  man  jo  veed,  at  „(7a- 
nonen  er  det  Instrumentø  som  temmelig  lader  see  sin  Effect, 
hvor  den  træffer,"  o.  s.  v.  Denne  forunderlige  Modsætning 
mellem  det  stive  Sprog  og  det  friske  Mod  er  ikke  uden 
Virkning;  den  gjor  et  Indtryk,  som  naar  man  seer  et  ung- 
dommeligt, solbrændt  Ansigt  med  Pudderparyk.  Nærgaaende 
bliver  Parykstilen  forst  naar  den  griber  ud  over  sin  Tid  og 
hvad  der  tilhorer  Tiden,  som  naar  Holberg,  der  forresien 
tidt  nok  gjor  sig  lystig  over  de  fremmede  Ord,  dog  ikke 
har  kunnet  undgaae  at  fortælle  Danmarks  ældre  Historie  eller 
Jodernes  Historie  og  Kirkehistorien  fra  dens  forste  Aarhun- 
dreder  i  Udtryk,  der  jevnlig  minde  os  om  hans  Geert  West- 
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phaler,  —  naar  han  fortæller  om  Kong  Davids  Rerne,  om  Einhe- 
riernes  daglige  Exercitier  o.  desl.  Da  mange  af  den  Tids 
Fremmedord  for  længesiden  ere  fortræmgte,  bliver  det  os  ret 
paafaldende,  hvormange  der  havde  faaet  Indpas  i  vort  Mo- 
dersmaal,  og  hvorledes  saadant  et  Blandingssprog  kan  tage 
sig  ud,  naar  man  betragter  det  i  en  Afstand  '"O-  Men  glæde 
vi  os  over,  at  Modersmaalet  nu  er  saameget  renere  end  den- 
gang, saa  tor  vi  dog  ikke  glemme,  at  medens  mange  barba- 
riske Ord  ere  udjagne  ,  ere  ogsaa  mange  blevne  tilbage  og 
mange  nye  indforte.  Tid  efter  anden  i  hcnvcd  et  halvt  Aar- 
hundrede  have  Horder  af  fremmede  Ord  oversvommet  os 
(ligesom  til  Tak  og  Gjengjæld  for  vor  Andeel  i  den  store  Folke- 
vandring) ,  og  endnu  i  vor  egen  Levetid  have  vi  seet  to 
Sværme  stromme  herind,  forst  en  politisk  siden  1830,  der- 
efter en  speculativ-philosophisk. 

Forinden  vi  kunne  eftertælle  de  Fremmedord,  som  nu 
bruges,  paatrænger  der  sig  et  Par  forelobige  Bemærkninger. 
Onitrent  ethvert  dansk  Ord  kan  gjenfindes  i  eet  eller  flere 
europæiske  Sprog,  men  ikke  derfor  udledes  fra  noget  af 
dem.  Ord  som:  Fader,  Datter^  staae,  langj,  ofte  —  ogsnviledes 
mange  af  de  nodvendigste  Ord  have  Folkestammerne  bragt 
med  sig  fra  deres  Hjemstavn  i  Asien;  de  kunne  gjerne  være 
fælleds  for  hele  Europa  uden  nogensteds  at  væ^re  fremmede. 
Nærmest  herhen  hore  de  mange  Ord,  der  vel  beviislig  ere 
indforte  fra  fremmede  Sprog,  men  ved  længe  at  leve  i  Folke- 
munde have  tabt  alle  Nykker  og  Fordringer,  saa  at  de  have 
underkastet  sig  alle  det  danske  Sprogs  Love  for  Lyd,  Tone- 
fald og  Afledning  og  saaledes  vundet  Indfodsret  i  Sproget. 
Det  er  kun  ved  lærde  Undersogelser  man  kan  overtyde  sig 
om,  at  Ordene  Præstø  Degn,  Tone  ere  af  græsk  Rod,  Pagt, 


*)  Som  Modprovc  jfV.  Titlen  paa  ct  nys  ndkommct  Værk:  trailé  de  la 
Spédahkhed  par  Danielsen  el  Uoch, 
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Sands^  illaac/e  af  latinsk.  Sprog,  Slov,  Spise  iif  iydsk  Rod;  nu 
erc  alle  disse  Ord  danske.  Endelig-  kan  her  heller  ikke  være 
Tale  om  laante  Ord,  som,  langtfra  at  fordre  Borgerskab  i 
Sproget ,  ere  og  blive  fremmede  ,  fordi  det  er  en  fremmed 
Gjenstand  de  udtrykke.  Ved  at  kalde  en  romersk  Borger- 
mester Consul ,  en  tyrkisk  Munk  Dervisch ,  en  gronlandsk 
Baad  Kajak ,  holde  vi  deres  fremmede  Eiendommelighed  i 
Hævd;  og  til  at  skaffe  sig  særegne  Ord  for  alt  Fremmed  un- 
der Solen  foruden  sit  Eget,  har  intet  Sprog  enten  Kald  eller 
Evne.  Kun  i  Borne-  og  Almueskrifter  maa  man,  for  at  trække 
Forestillingerne  nærmere,  som  oftest  noies  med  at  oversætte  eller 
omskrive  de  tilsvarende  Kunstord.  I  videnskabelige  Værker 
over  fremmede  Folk  og  Tidsaldre  have  derimod  saadanne 
Ord  næsten  samme  Ret  som  Egennavne ,  og  ville  sikkert 
komme  saameget  mere  i  Brug,  som  man  i  vor  Tid  baade  i 
Kunst  og  Videnskab  stræber  ikke  mindre  efter  at  opfatte  det 
Fremmede  i  dets  Eiendommelighed,  end  efter  at  liittre  og  ud- 
præge sit  eget  Livs  Indhold. 

Hvad  her  bliver  at  omhandle  er  altsaa  de  mangfoldige 
Ord,  der  saavel  af  Form  som  af  Herkomst  ere  frem- 
me de,  uagtet  de  Gjenstande,  Forhold,  Begreber,  som  de  skulle 
udtrykke,  ere  hjemlige  hos  os. 

L 

Den  af  danske  Boger,  hvori  der  forholdsviis  træffes  fleest 
fremmede  Ord,  er  Ho  f- og  Sta  ts-Kalender  en.  fiæsten  alle 
Landets  Hædersmænd,  næsten  alle  Forvaliningsgrene  udmær- 
kes ved  fremmede  Navne:  Geheime  Statsraad,  Cancelli,  Ge- 
?ierail- Toldkammer  og  Commerce-  Collegiuniy  Zaiil  -  Kasse, 
Vnwersitetsdirection ;  —  et  Comptoirpersonale  fra  Chefer  til 
Volonteurer  og  Auscultanter ;  —  forst  og  sidst  den  hele 
Række  af  virkelige  eller  titulaire  Rangspersoner,  hvorom  Ihre 
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bemærker,  at  det  vilde  være  betænkeligt  at  fordanske  dem, 
fordi  man  da  i  nogen  Tid  ikke  saa  strax  kunde  vide  ,  bvad 
Folk  ere  værd.  —  Gaae  vi  over  til  det  borgerlige  Laug  s  væ- 
sen, saa  finde  vi  andre  fremmede  Navne,  især  tydske  eller 
halvtydske:  Gjortler ,  /^^^ikræmmer,  Marschandiser,  Klikken- 
bager,  efter  den  allernyeste  Næringslov  endnu  de  saakaldle 
jjPattesies  og  Rottisies''  osv. ;  ~-  Forbundter^  Eylper,  Old- 
gesell  og  andre  Laugstitler.  Og  nu  de  mange  Navne  paa 
Værktoi  og  Indretninger,  som  i  Snedkersproget  *S'/n&maal  (o: 
Streichmaasz),  Rulibank  (den  store  Hovl),  Ziehkllnge  (det  vil 
sige  Skavjern);  Frithoer  er  det  danske  Vridboer,  kun  udtalt 
paa  Tydsk.  Endnu  værre  Ord  findes  i  Bogtrykkersproget  og  i 
Garversproget,  som  oftest  tydske  Ord  med  dansk  Udtale,  som 
overhoved  hvad  Dansk  der  er  ved  alle  vore  Haandværkeres 
Kunstord,  for  en  Deel  ligger  i  den  fordærvede  Udtale.  —  Vor  II  a  n- 
del,  hdiixåe  en  Gros- og  Detail-Emdelen,  minderom  den  store 
Verdenshandel  ved  en  Hob  italienske  og  franske  Ord,  under- 
tiden halv  italienske,  halv  franske,  som  Netto-provenu  eller 
Conto-courant;  Soefar  ten  holder  sig  mere  til  det  Hollandske, 
der  har  laant  os  Ord  som  Koffardi,  Waterskoiit,  seile  %  de 
Wind  og  andre,  som  lettere  gaae  ind  i  det  Danske.  Ager- 
brugen begynder,  under  Navn  af  ^(/ro?iom«^  ogsaa  at  forsyne 
sig  med  Fremmedord,  f.  Ex.  Scarificator  og  Exstirpatory  og 
man  horer  derfor  Landmænd  tale  om  at  ^.exstirpere  deres 
Korn",  som  egentlig  betyder  at  udrydde  det;  men  det  er 
ikke  saa  .ilde  meent.  Vi  maae  nu  helst  springe  Forst-  og 
Jagtvæsenet,  Postvæsenet  og  meget  Andet  over  forat  komme 
til  den  militære  Stand.  Som  en  lille  Prove  skal  jeg  kun  op- 
læse een  Sætning  af  en  Angrebsplan  ved  Lockstedt,  som  ly- 
der saaledes:  ,^Under  denne  Oveise  bliver  Fjenden  markeret 
5,ved  et  Detachement  Dragoner  og  4  Amusetter ,  under  Be~ 
„faling  af  Major  von  N.  N.  af  Genera/staben,  i  en  epapillie- 
^^ret  Frontlhiie,  for  at  tjene  som  Point  de  t  ?fc  i  den  udstrakte 
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^^Plaine  for  cicii  manoeuv  rer  ende  Dimsion,''  Man  vil  efter 
saadan  en  Sætning-  neppe  undres  over,  at  der  er  udkommet 
en  ,,militær-technisk  Ordbog"  paa  halvfjerdehundrede  Sider, 
hvori  allerstorste  Delen  af  de  flere  tusinde  Ord,  som  forklares, 
ere  heel  eller  halv  fremmede.  Ogsaa  vi  Lægfolk  kjende  en 
Deel  af  de  almindeligste,  og  som  enhver  Landsoldat  maa  lil- 
lære sig",  mens  han  som  Recriit  ligger  paa  Casernen  for  at 
lære  Infanteri-  eller  Cavalleri-Exercitsen.  Saadanne  Tale- 
maader  som:  ,,forste  Geleds,  præsenteer  Gevær ere  blevne 
saa  danske,  at  de  vække  Slesvigholstenernes  Forbittrelse  un- 
der Navn  af  ,, dansk  Commando."  —  VI  komme  endelig  lil 
den  tredie  af  vore  Kaster,  eller  den  lærde.  Da  det  ikke  er 
ret  læmge  siden ,  den  reent  ud  talede  et  fremmed  Sprog, 
nemlig  Latin,  er  det  ikke  at  undres  over,  at  den  i  alle  4  Fa- 
ciliteter er  rig  paa  fremmede  ,  især  latinske  og  græske  Ord. 
Heri  vare  i  lang  Tid  Medicinerne  forud  for  de  andre,  da  jo 
ogsaa  de  classiske  Sprog  tjente  dem  som  et  Bolværk  mod 
Amischinirgerne,  I  den  senere  Tid  synes  Philosopherne  at 
have  vundet  Forspring,  især  efterat  de  for  nogle  Aar  siden 
fik  en  ny  Forsyning  af  græske  Ord  ,  dog  ikke  fra  Athenen, 
men  fra  Berlin,  hvorfor  vort  philosophiske  Sprog  har  bevaret 
sin  germaniske  Typiis.  Jeg  skal  ikke  opholde  Dem  med 
Prover,  som  forresten  ogsaa  kunde  hentes  fra  Seminarierne 
eller  Veterinærskolen  ^  hvor  der  slet  ikke  kan  forudsættes 
Kjendskab  til  Græsk  og  Latin.  —  1  Kunsten  findes  en  Deel 
tydske  Ord,  (schattere,  Stillleben  j,  G/eecZermand) ,  dog  fleest 
italienske,  som  de  nylig  udbredte  fresco  og  terracotta.  Lige- 
ledes i  Musikken:  Instrumenter,  Stemmerne  fra  Sopran  til 
Bas,  Tempoer,  Intervaller^  Alt  har  sine  italienskeNavne;  der- 
imod holder  Dandsen  og  Skuespilkunsten  sig  mere  til  det 
Franske,  og  efter  Navnene  at  domme,  kunde  man  gjerne  troe, 
at  Theatret  med  Coulisser  og  Loger  og  Personalet  fra  In- 
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slriicteiii\  Regisseur  og  Soiiffleur  indtil  den  debuterende  Sta- 
list  var  flyttet  hertil  fra  en  fransk  By.  Noget  Lignende 
gjælder  om  vortunge  politiske  Liv.  I  ProvindsialstænderuG 
f.  Ex.  samles  kongelig  Delegeredej,  Deputerede  eWer  deres  Sup- 
pleanter ;  paa  Commissarii  Opfordring  vælge  de  Præsident  og 
Vicepræsident^  fremdeles  Protokolsecr etairer,  Petitionsconiitée 
osv..;  saa  horer  man  om  Adressedehatter,  private  Proposi- 
tioner y  Producenter  og  Referenter ,  Votering,  subsidiære 
Amendementer,  Majoritet,  Minoritetstwtum,  lutter  udanske  Ofd, 
som  vi  fornylig  have  paanodet  Sproget,  og  som  det  nu  atter 
paanoder  os  ,  næsten  uden  at  vi  mærke  til  noget  Fremmed. 
At  vi  fremdeles  i  vort  S  el  s  k  abs  li  V  og  nærmest  derfra  i  vort 
Hverdagsliv  endnu  have  Masser  af  fremmede  Ord,  mærke 
vi  saameget  mindre  til,  som  de  ved  at  bruges  hyppigere  have 
faaet  noget  Hjemligt  og  Hyggeligt ,  ligesom  gamle  Meubler. 
Sine  Forældres  Sodskende  kalder  man  Onde  og  Tante ;  Aars- 
dagen  efter  sin  Fodsel  kalder  man  sin  Geburtsddig;  at  kalde 
den  Fodselsdag  er  endnu  lidt  affecteret  og  gaaer  næsten  kun 
an  i  Skriftsproget. 

Man  vil  maaskee  efter  alt  dette  indvende  ,  at  der  hidtil 
har  været  Tale  om  Hverdagssproget  og  om  de  techniske  Ud- 
tryk for  særegne  Fag  eller  Bestillinger,  men  at  et  Sprogs 
og  derfor  ogsaa  et  Gloseforraads  Beskaffenhed  maa  bedommes 
efter  det  dannede  Fælledssprog.  Imidlertid  vil  man  let 
see,  at  hvad  der  er  særegent  for  daglig  Tale,  er  visse  Fri- 
heder og  Skjodeslosheder  i  Udtrykket,  og  hvad  der  gjor  et 
Ord  til  technisk  Ord  eller  Kunstord,  er  den  vedtagne  skarpe 
Begrændsning  af  Ordets  Bemærkelse,  men  at  Hverdags-  og 
Kun^tordene  hverken  have  nogen  særlig  Drift  eller  nogen 
særlig  Ret  til  at  være  mindre  danske  end  alle  andre  Ord  i 
det  danske  Sprog.  Desuden  kjender  intet  Sprog  til  nogen 
fast  Grændse  mellem  de.  Ord,  der  som  Kunstord  skulle  sidde 
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lijemine  i  deres  Fag  paa  de  ene  Side,  og  det  dannede  Skrift- 
eller Talesprogs  Ordforraad  paa  den  anden  Side;  tvertimod 
er  der  en  bestandig  Stromning  af  Kunstord  ind  og  ud  af 
delte  Almeensprog,  eftersom  de  Dannede  tage  meer  eller 
mindre  Deel,  nu  i  visse  Kunster  og  Videnskaber,  nu  i  Stats- 
livet eller  i  Vindskibelighedens  Opfindelser.  Navnlig  er  der 
i  den  senere  Tid  en  kj endelig  Stræben  efter  at  gribe  Kunst- 
ordet istedenfor  de  for  gjængse,  pyntelige,  men  fattige  Om- 
skrivninger; man  behover  blot  at  aabne  et  af  Mag.  Kjerke- 
gaards  Skrifter,  for  at  see  Kunsiord  fra  alle  Fag  og  Nærings- 
veie  vrimle  i  en  philosophisk  eller  æsthetisk  Undersogelse. 
Men  til  alle  Tider  har  de  Dannedes  Almeensprog  staaet  meer 
eller  mindre  i  Gjæld  til  Fagsprogene.  Kaldes  en  Udvikling 
harmonisk^  en  Digter  inspireret^,  saa  ere  disse  Ord  forst 
blevne  udtryksfulde  som  Kunstord  i  Musik  og  Dogmatik;  hed- 
der det,  at  en  Retning  har  culmineretj,  er  det  Astronomiens 
Skyld,  at  der  her  ikke  bruges  et  dansk  Ord.  Og  hvor  mange 
slige  Fremmedord  findes  ikke  i  vort  Skriftsprog,  som  del  nu 
for  Tiden,  efter  overstandne  Gjæringer,  har  sat  og  klaret  sig 
og  vundet  Anerkjendelse  som  classisk^  f.  Ex.  i  Heibergs  In- 
telligensblade. De  findes  overhoved  i  vorX  dannede  Fælleds- 
sprog  ligesaavel  som  i  Hverdags-  og  Fagsprogene;  mange 
af  de  nys  anforte  Fremmedord  ere  i  Alles  Munde,  og  hore  vi 
ikke  tidlig  og  sildig  de  Ord:  Nationalitet  og  Constitiitionj 
Pauperismej,  agitatorisk^  dialektisk^,  mediere^,  blaseret^  frem- 
mede Ord,  som  vi  vel  tor  kalde  vor  Tids  Yndlingsord. 

Saaledes  er  vort  Modersmaal  langtfra  at  være  et  reent 
Sprog.  Medens  den  skandinaviske  Folkestamme  horer  til  de 
mindst  blandede  i  Europa,  horer  dens  Sprog  til  de  mindst 
rene.  Vi  kunne  i  saa  Henseende  ikke  troste  os  med  at  vise 
hen  til  det  Engelske,  hvor  Blandingen  jo  vistnok  er  langt 
dybere  gjennemfort,  men  grunder  sig  paa  en  Sammensmelt- 
ning af  Folkestammer,  den  normanniske  og  den  angelsach- 
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siske,  som  hver  havde  sin  Arv  at  bringe  det  engelske  Sprog. 
Derimod  have  vi  den  Trost,  at  hidtil  næsten  ethvert  alsidig 
dannet  Sprog  har  været  meer  eller  mindre  forsat  med  frem- 
mede Ord.  Kun  det  Græske  og  det  Indiske  havde  den  Lykke 
at  voxe  indenfra  ,  med  Folkets  egen  Udvikling.  Det  nyere 
Europa  har  havt  en  anden  Lykke :  den  at  have  gode  Lære- 
mestre. Men  det  har  havt  saameget  Hastværk  med  at  optage 
Fortids  og  Samtids  Cultur,  at  det  ikke  altid  har  fordoiet  eller 
tilegnet  sig  det  Fremmede.  Et  sikkert  Vidnesbyrd  herom  er 
netop  de  fremmede  Ord  i  Sprogene.  Af  nyere  ,  alsidig  ud- 
viklede Sprog  har  blot  det  hollandske  udrenset  dem,  men 
tildeels  kun  paa  en  udvortes  Maade,  nemlig  ved  ordret  Over- 
sættelse. De  ovrige  Sprog  ere  meer  eller  mindre  urene,  dog 
ingen  mere  end  vort  Modersmaal.  Thi  de  romanske  Sprog 
have  meest  kun  optaget  græske  Ord;  det  tydske  saavelsom 
vore  nordiske  Sprog  have  tillige  mange  la  tinske,  franske  og 
italienske  Ord;  men  Dansk,  Norsk  og  Svensk  har  desuden 
mangfoldige  ty  dske  Ord.  I  vort  gode  danske  Sprog  mode  vi 
saaledes  græske,  latinske,  italienske,  franske,  engelske,  hol- 
landske, tydske,  kortsagt  allehaande  europæiske,  ja  indtil  he- 
braiske og  arabiske  Ord.  De  fleste  have  vi  faaet  paa  anden, 
Iredie  Haand,  især  over  Tydskland  og  Frankrig,  som  under- 
tiden Formen  bærer  Mærke  af:  saaledes  f.  Ex.  fixere^  i  Be- 
tydning drille,  af  det  latinske  vexare  med  tydsk  v;  Boulin- 
grin  (eller  Gronning)  er  det  engelske  bowling  green  med 
fransk  Udtale;  Pohel  er  det  franske  peuple,  som  vi  have 
faaet  over  Tydskland,  med  en  Bibetydning,  der  viser,  hvor- 
ledes Begrebet  Folk  har  været  opfattet  i  visse  fransktalende 
Kredse.  Ordet  Marechal  er  derimod  et  gammelt  tydsk  Ord, 
som  i  sin  Tid  betydede  Rideknægt.  Overhoved  have  mange 
fremmede  Ord  efter  disse  Vandringer  enten  faaet  en  anden 
(curios  osv.)  eller  dog  en  langt  snævrere  Betydning  end  i 
Hjemsproget:  hos  os  betyder  Tunnel  ikke  som  i  Engelsk 
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Tragt,  Parole  ikke  Ord.  Coda  ikke  Hale.  Der  gives  endog 
Ord,  soin  aldrig  have  seet  deres  Fædreland,  navnlig  græske 
Ord  fra  Berlin  eller  Paris  :  Mikroskop^  Xylograph^  Ortliopæcl^ 
Ornithobolaia,  Thi  det  Græske  udmærker  sig  ved  sin  store 
Foieh'ghed  til  at  lade  sig  boie  og  sammensætte,  som  maaskec 
allerbedst  viser  sig  ved  saadanne  Tusindbeen  som  Ordet: 
Dysmorpliosteopalinklastes^  et  Ord,  der  er  dannet  for  ramme 
Alvor  af  Opfinderen  af  et  Redskab  til  at  brække  Been,  naar 
de  ere  skjævt  helede.  At  vi  endelig,  foruden  mange  tydsk- 
danske  Ord  (som  :  GebiDis-d'dg,  Eaand- g emæng^  Farf-penge), 
ogsaa  have  fremmede  Bastarder  i  vort  Sprog,  tyder  atter  hen 
paa  Ordenes  Omflakninger.  Saaledes  det  yndede  Ord  hiireau- 
kratisk,  hvoraf  Fordelen  er  fransk  og  Bagdelen  græsk,  med 
en  lille  dansk  Hale. 

Ved  at  sammenstille  de  mange  Ord,  vi  have  optaget  fra 
saa  mange  forskjellige  Sprog,  kunde  man  derfor  skaffe  sig 
en  ret  fuldstændig  Oversigt  over  Culturens  Gang  i  Europa. 
Man  vilde  see,  at  vi  for  storste  Delen  have  faaet  vor  Dannelse 
udenlandsfra;  at  vi,  men  just  ikke  altid  paa  forste  Haand,  have 
havt  Græ^ærne  til  Lærere  i  Tænkning,  Digtekunst  og  flere 
andre  Kunster  og  Videnskaber,  Romerne  blandt  Andel  i  Rets- 
lære ;  at  vi  have  lærl  Haandværk  m.  m.  af  Tydskerne,  S6- 
mandskunst  af  Hollænderne,  Musik  og  Handel  af  Italienerne, 
Selskabelighed ,  Statskunst ,  Krigskunst  af  Franskmændene, 
Damp-  pg  Væddelobsvæsen  af  Engellænderne;  man  kunde 
paavise,  at  Franskmænd  have  lært  os  at  spille  Billard,  Tyd- 
skere  at  afrette  Hunde  osv.  Overhoved  lod  dette  sig  udfore 
vidt  nok  i  det  Enkelte  og  kunde  blive  saa  fornoieligt,  som 
en  alvorlig  Sag  kan  blive.  Rigtigheden  deraf  stadfæster  Hi- 
storien. Vi  have  virkelig  havt  alle  disse  Folk  til  Læremestre, 
og  derfor  er  det  gaaet  os  omtrent  som*  det  gaaer  i  de  Pige- 
skoler, hvor  eet  Fag  læses  paa  Fransk,  et  andet  paa  Tydsk 
eller  Engelsk :  i  samme  Grad  som  Dannelsen  meddeler  sig 
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med  et  fremmed  Ordforraad ,  lades  det  danske  udyrket,  og 
det  Ord,  som  iivilkaarlig-st  indfinder  sig,  naar  man  skal  ud- 
irykke en  Forestilling  i  dens  Skarphed  og  Fiinlied,  bliver  efter 
Forestillingens  Beskaffenhed  snart  et  tydsk  ,  snart  et  fransk 
Ord  isledenfor  et  dansk.  Det  kan  nu  ikke  nægtes,  at  vi,  for 
nogenlunde  at  holde  Skridt  med  Europa,  have  været  nodsa- 
gede  til  altid  at  lade  vor  Dannelse  lobe  noget  forud  for  vort 
Modersmaal,  og  at  visse  Forestillinger  i  den  Grad  tilhore  en- 
ten Dognet  eller  Moden  eller  en  snæver,  afsluttet  Kreds,  at 
det  neppe  kunde  lonne  sig  at  holde  danske  Ord  paa  dem.  Men 
nok  saa  ofte  ligger  Grunden  deels  i  Magelighed,  da  det  jo 
altid  er  nemmere  at  laane  sig  frem  end  selv  at  skaffe  tilveie, 
deels  ogsaa  i  Forfængelighed,  forsaavidt  man  ved  at 
bruge  fremmede  Ord  giver  Beviis  paa  ,  at  man  besidder  en 
overfolkeiig  Dannelse.  Derfor  gaaer  det  ogsaa  med  Frem- 
medord som  med  anden  Pynt,  at  netop  de  Halvdannede  (de 
Halvstuderede  osv.)  sætte  meest  Priis  paa  at  bruge  dem 

Allerede  af  Grunden  til  de  fremmede  Ords  Indtrængen 
kunne  vi  forelobig  slutte  os  til  deres  Plads  i  Modersmaalets 
Ordforraad.  Vel  finde  vi  ofte  et  dansk  og  et  fremmed  Ord 
jevnsides,  med  samme  eller  ligeartet  Betydning:  saaledes 
Brandforsikkring  og  BYmidassurance,,  notorisk  og  vitterlig, 
Vivat  og  Leve,  men  derimod  Pereat,  Fætter  men  Cousine^ 
componere  en  Sang  men  udsætte  den  fleerstemmig.  I  disse 
Tilfælde  er  Dansk  og  Fremmed  brugt  i  Flæng.  Men  da  det, 
som  vi  saae,  var  den  europæiske  Cultur  der  paa  sine  Van- 
dringer til  Norden  bragte  de  fremmede  Ord  ind  i  vort  Mo- 
dersmaal ,  hang  de  alle  fra  forst  af  sammen  med  en  kunst- 
mæssig  Næ^ingsbrug,  en  mangesidig  udviklet  Videnskab  ,  et 
finere  Selskabsliv,  kortsagt  med  hvad  man  almindeligviis  kal- 
der Dannelse,  og  indtage  derfor,  under  Eet  betragtede,  en 
hoiere  Rang  end  de  danske  Ord.  At  der  bruges  flere 
Fremmedord  i  videnskabelige  Værker  end  i  Folkeskrifter,  flere  i 
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Byerne  end  paa  Landet,  flere  paa  forste  Sai  end  i  Kjælderen, 
behover  neppe  at  anføres.     Tydeligst  viser  dog  Forholdet 
sig ,  hvor  vi  hændelsesviis  have  et  dansk  og  et  fremmed 
Ord  af  selvsamme  Grundbetydning,  men  forskjellig  brugte. 
Saaledes  er  Horeisen  en  af  de  fem  dyriske  Sandser,  men  det 
tydske  Ord  paa  Horelse,   Gehor,  betyder  hos  os  Ore  for 
Musik;  en  Lærling  staaer  i  Lære,  men  en  Discipel  besoger 
en  Skole  eller  Hoiskole;    Tjenestefolk  faae  Lon,  men  Em- 
bedsmænd Gage;   i  Krostuer  findes  en  Skjænk,  i  Spisestuer 
en  Buffet;    en  Proprietair  horer  til  Godseierne,    en  Selv- 
eier  derimod  til  Bondestanden;  en  /^enkræmmer  handler  med 
Jernvare,  men  en  Jernkræmmer  handler  med  gammelt  Jern! 
Det  gaaer  saavidt,  at  et  Ords  finere  eller  grovere  Bemærkelse 
ofte  staaer  i  Forhold  til  dets  Alder  i  Sproget:    saaledes  er 
Lænke  et  oldnordisk  Ord,   men  Kjede,  som  har  finere  Led, 
er  kommet  af  det  tydske  Ord  paa  Lænke  (nemlig  Kette);  og 
naar  et  lollandsk  Mundheld  siger,  at  ,,Sviin  æder.  Folk  faaer 
Mad,  men  Kongen  spiser,"  saa  ligger  deri  antydet,  at:  æde 
er  et  gammeldansk  Ord,  men  spise  optaget  af  det  Tydske; 
vi,  for  hvem  spise  ikke  længer  er  noget  Fremmedord,  bruge  ^ 
derimod  dinere  og  dejeanere  om  fyrstelige  Personer.  At  der 
i  nærgaaende  Stridsskrifter  helst  bruges  fremmede  Ord,  som 
insolent,  perfid^  pueril  osv.,  har  atter  sin  Grund  i,  at  de  til- 
svarende danske  Uqvemsord  ,  med  deres  slore  Forstaaelig- 
hed,  turde  blive  vel  droie^    Thi   Fiinhed  og  Forstaaelighed 
komme  saa  let  til  at  udelukke  hinanden,  at  Talleyrand  endog 
kunde  sige ,  at  Talen  har  Mennesket  faaet  til  at  skjule  sine 
Tanker. 

Saaledes  er  Grundforholdet  mellem  danske  og  fremmede 
Ord,  ganske  i  Overeensstemmelse  med  Culturens  Gang.  Og  naar 
vi  da  klage  over,  at  det  Danske  i  Slesvig  bliver  phit,  fordi 
de  Dannede  tale  Tydsk  og  kun  Almuesfolk  Dansk,  saa  finder 
noget  Lignende  Sted  midt  inde  i  vort  Modersmaal.  En  Lykke 
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er  det  dog  (ligesom  for  Slesvigerne),  at  vort  Kirkesprog  er 
dansk.  Men  det  har  ogsaa  havt  den  danske  Bibeloversættelse 
at  stolte  sig  til,  i  al  den  Tid,  da  Biblen  og  Danske  Lov  næ- 
sten vare  de  eneste  Boger  paa  godt  Dansk,  der  bleve  læste  og 
droftede  af  de  Lærde. 

Vi  ere  her  komne  til  at  berore,  hvad  der  gjor  et  dybt 
Skaar  i  de  fremmede  Ords  Anseelse,  at  de,  skjondt  rigelig 
anvendte  baade  i  den  videnskabelige  Troeslære  og  ved  Guds- 
tjenestens ydre  Indretninger,  dog  ikke  have  fundet  Indgang 
i  Kirkesproget.  Foie  vi  hertil  den  Kjendsgjerning,  at  ogsaa 
vort  Digtersprog  altid  bliver  renere,  jo  hoiere  det  stiger,  saa 
stiller  Sagen  sig  snarest  saaledes,  at  de  fremmede  Ord  vel 
ere  fornemmere  end  de  danske,  men  derimod  de  danske  ofte 
ædlere  end  de  fremmede.  Her  gjor  igjen  Ordenes  Alder  sig 
gjældende,  men  i  modsat  Retning  :  det  samme  gammeldanske 
Ord,  at  æde,  der  nu  bruges  om  Dyrene,  bruges  ogsaa  ved  et 
af  Kirkens  Naademidler.  Franske  Ord,  som  nemlig  ere  sidst 
optagne  i  Sproget,  forekomme  slet  ikke  i  hoiere  Stiil  eller 
bruges  netop  for  at  nedstemme  Tonen  og  trække  Forestillin- 
gen ret  nær  til  vor  Tid,  for  hvilken  saa  ofte  det  fremmede 
Udtryk  er  blevet  det  hjemligste.  Det  er  kortsagt  den  moderne 
Side  af  vort  Culfurliv,  der  ikke  kan  undvære  de  fremmede 
Ord;  de  hore  til  vor  Tids  Parykstiil,  og  med  den  ville 
de  leve  og  doe.  At  allerede  mange  ere  trængte  ud  af  Spro- 
get ved  danske  Ord,  som  de  maaskce  selv  have  hjulpet  frem, 
erindres  man  om  ved  saagodtsom  enhver  Bog  fra  forrige  og 
næstforrige  Aarhundrede.  Andre  have  t\iaet  noget  Comisk 
eller  Uædelt  ved  sig,  som  Gespenst^  Malheur,  traurig^  Poet^ 
Actrice,  forlieht  osv. ;  det  synes  endog,  som  om  adskillige 
Forfattere,  der  nodig  bruge  Fremmedord,  med  Flid  anbringe 
dem,  hvor  de  have  Noget  at  drive  Spog  med  eller  lægge  for 
Had.  I  det  Hele  tegner  det  til,  at  der,  paa  Grund  af  den 
vaagnende  folkelige  Sands  og  uden  forrige  Tiders-  Furisteri, 
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vil  skeo  et  Omslag  i  de  fremmede  Ords  Stilling  i  vort  Moders- 
maal, saa  at  de  hurtigere  fortrænges  af  danske  Ord  og  ikke  let 
komme  til  at  indtage  Hæderspladserne  i  Sproget.  Mange,  især 
af  den  yngre  og  af  den  ældste  Slægt,  staae  meer  eller  mindre 
nbevidst  de  fremmede  Ord  imod,  hvad  der  er  umiskjendeligt 
baade  i  Skrift  og  Tale.  Endog  i  Omgangssproget,  hvor  et- 
hvert usædvanligt  Udtryk  har  noget  Sogt  ved  sig  og  derfor 
undgaaes,  have  vi  selv  oplevet,  at  Farvel  er  bleven  ligesaa 
almindelig  en  Afskedshilsen  som  Adieu,  at  der  tor  siges  Be- 
sog  for  Visitj,  Foræring  for  Present  o.  d.  Af  Videnskaberne 
see  vi  netop  dem  ,  .  der  for  Tiden  dyrkes  selvstændigst 
hos  os ,  Sprogvidenskaben  og  Naturvidenskaberne ,  holde 
meest  Hævd  over  et  dansk  Sprog  lige  indtil  Kunstor- 
dene, og  er  det  ikke  meer  end  mærkeligt,  at  netop  de  to 
af  vore  Videnskabsmænd,  der  have  det  storste  Navn  i  frem- 
mede Lande,  Sprogforskeren  Rask  og  Naturforskeren  Orsted, 
hver  for  sig  have  stridt  og  arbeidet  for  at  faae  de  fremmede 
Ord,  alle  som  eet,  uddrevne  af  deres  Videnskab?  Man  be- 
hover ikke  at  troe  paa  Varsler,  for  heri  at  see  et  af  Tidens 
Tegn,  som  bebuder  Sproget  en  stor  Renselsesfest. 


II. 

Sporgsmaalet  bliver  nu,  hvorfor  eller  med  hvad  Ret  det 
danske,  som  ethvert  andet  levende  Sprog,  stræber  at  udstode 
de  fremmede  Ord,  det  eeugn\]g  har  optaget.  Det  kan  maa- 
skee  synes  forunderligt  at  ville  bevise  for  Danske,  at  deres 
Modersmaal  hellere  maa  bestaae  af  danske  Ord  end  af  tydske, 
franske  eller  græske,  men  vi  tor  dog  ikke  afvise  Sporgs- 
maalet hermed.  Svaret  gaaer  især  ud  paa  Erkjendelsen  af, 
hvad  det  vil  sige,  at  et  Ord  er  fremmed. 

En  strax  ioinefaldende  Mislighed  ved  et  fremmed  Ord  er, 
at  det  ikke  ved  sin  Lyd  giver  den,  der  er  ubevandret  i  frem- 


1.  Om  deres  Mængde  og  Skadelighed. 


17 


mede  Sprog,  den  fjerneste  Antydning  af,  hvad  det  betegner. 
Om  det  er  af  nok  saa  afledet  eller  sammensat  Form  og  af 
nok  saa  overfort  Betydning,  træder  det  dog  ind  i  vort  Mo- 
dersmaal  med  samme  Fordringer  til  Hukommelsen  som  et 
Stamord,  men  ingenlunde  med  samme  udvortes  og  indvortes 
Dannelighed.  Man  tænke  sig  engang  et  Sprog ,  der  havde 
eet  Fleerstavelses  Stamord  paa  Begrebet  synlig,  et  ganske 
andet  paa  at  syne,  et  tredie  paa  Syn,  et  fjerde  paa  Forsyn, 
—  eet  paa  Mad,  et  andet  paa  Formad,  ettredie  paa  varm  Mad, 
0^  saaledes  videre,  bestandig  nye,  selvstændige  Ord  paa  de 
tusinde  og  tusinde  Forestillinger,  et  Sprog  har  at  udtrykke. 
Saadant  et  ordrigt  Sprog  vilde  være  umuligt  eller  hoist  van- 
skeligt at  lære  og  hoist  kjedsommeligt ,  paa  Grund  af  det 
ringe  Samliv  mellem  de  enkelte  Ord.  Men  en  lignende  Kjed- 
sommelighed  og  en  lignende  Vanskelighed  er  netop  staaende 
Egenskaber  ved  de  fremmede  Ord,  naar  de  rykkes  op  af  den 
Jordbund,  hvori  de  ere  groede,  og  lægges  ind  i  det  danske 
Sprog.  Thi  derved  blive  de  fra  levende  Ord  til  dode,  og 
ere  nu  udsatte  for  alle  de  Misforstaaelser  og  Mishandlinger, 
som  folge  med  Brugen  af  et  dodt  Sprog. 

Hvor  man  har  indladt  sig  paa  at  gjore  nye  Overgange  i 
Ordbetydningen,  har  man  ikke  kunnet  undgaae  de  forunder- 
ligste Spring.  Saaledes  er  Spectacle  (d.  e.  J^kuespil)  kommet 
til  at  betyde  i  Enkelttal  forst  Sioi,  dernæ^st  et  forvildret  Menneske, 
i  Fleertal  Spilopper  og  Optoier;  Commerce  (d.  e.  Handel)  har 
faaet  en  lignende  Betydning;  ved  et  Cr^/ci^j^forstaaer  Almuen 
d.  s.  s.  Krimskrams,  ved  et  Geni  omtrent  hvad  vi  kalde  en 
liderlig  Fugl.  Andre  Fremmedord  have  bedre  bevaret  Egen- 
skaben af  dode  Ord,  navnlig  de  mange,  der  ere  dannede 
efter  samme  Monster  som  Peer  Degns:  „hvem  er  Imprima- 
tur iaar,"  saasom:  et  Facit  Cpaa  Dansk:  det  udgjor),  en 
Jour  (paa  Dansk:  Dag)  om  den  jourhavende  Adjutant,  en 
Datum,  paa  Dansk  egentlig:  givet  eller  udstedt;  men  disse 
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cgenllige  Betydninger  foler  man  slet  ikke.  Heraf  folger  nu 
atter,  ved  Ord,  der  have  nogen  Lighed  i  Form  eller  Bemær- 
kelse, de  idelige  Forblandinger,  som  have  tjent  til  Skive 
for  vore  comiske  Diglere  ligefra  Holberg,  og  som  Enhver  af 
os  kjender  fra  det  daglige  Liv  (Informatio7i  i  Blodet  o.  d.). 
Og  er  det  blot  udannede  Folk,  som  kunne  tage  Feil  af  con- 
cav  og  conveXj,  Conjectur  og  Conjunctur,  respectiv  og  re- 
spectabel?  for  ikke  at  lale  om  debet  og  creditj,  hvor  Forvir- 
ringen kan  have  andre  Grunde.  De  Ustuderede  ere  natur- 
ligviis  værst  farne  med  fremmede  Ord  og  kunne  sjælden  und- 
gaae  at  forblande  eller  mistyde  dem  ,  eller  at  gjore  dem 
ukjendelige  ved  allehaande  Lemlæstelser,  hvoraf  der 
•endog  har  udviklet  sig  adskillige  staaende  Udtryk.  At  være 
gode  Venner  kalder  Bonden  med  et  fiint  Ord:  at  være  orle- 
ant  (af  Alliance) ;  vort  Skafot  Qéchafaud)  bliver  til  Skam- 
futj,  deraf  al  skamfuite  i  Betydning  af  droi  Tiltale.  I  andre 
Kredse  hores  stadig  Ordene:  ampligere ,  Korteer  ^  Salvet^ 
obstrenadsig  (obstinatus^ ;  Ordet  Sise^  for  Accise^  er  noget 
nær  blevet  til  godt  Dansk,  deraf  igjen:  at  sise.  Men  deslige 
Friheder  med  de  fremmede  Ord  kan  en  dannet  Tidsalder  ikke 
vel  tilstede :  dertil  ere  Sprogkundskaberne  altfor  udbredte  og 
Skriftsproget  altfor  paaholdent.  Imidlertid  har  dog  Sproget 
endnu  i  de  sidsle  Aarhundreder  oplaget  en  stor  Deel  tydske 
Ord,  der  ere  saavidt  fordanskede,  at  selv  den  Sprogkyndige 
kan  have  ondt  ved  at  gjenkjende  det  mishandlede  Fremmed- 
ord og  derigjennem  Ordets  Grundbetydniiig.  Saaledes  Skede- 
vand  af  scheiden  ^  skille;  Bomwlå  og  BumskoXe  Baum ; 
Markskriger  af  Markt,  Torv;  Fregatring  af  Vergatierung, 
Foruden  slige  taokelose  Ord  ,  hvoraf  alierede  en  Deel  forer 
os  paa  Vildspor  ind  i  det  Danske,  findes  der  andre,  der  ud- 
trykkelig lægge  an  paa  at  lade  sig  udlede  af  danske  eller 
dog  velbekjendte  Ord,  som  i  Virkeligheden  ikke  have  Noget 
med  dem  at  skafte.     Man  siger  Muur-  og  TbxnmQvpolerer 
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som  af  at  polere,  da  man  nu  eengang  har  glemt  den  rette 
Afledning,  nemlig  af  parleur.  Ordforer.  Man  skriver  Spids- 
rod og  Bleghy'idt,  fordi  man  har  glemt,  at  disse  Ord  komme 
af  Spiess-ruthe  og  Bleiweiss ,  og  soger  at  forklare  sig  dem 
af  det  Danske.  En  Herredsfoged  bekjendtgjor  Salget  af  en 
Gaard  med  alt  Ud-  og  Ind-ventarium  I  Bondens  Mund  bli- 
ver Qvæstion  til  Tvistion,  af  Tvist,  og  at  phantasere  i  Syg- 
domme kaldes  at  fjantesere,  efter  det  danske  Ord  Fjante. 

Disse  Vanskabninger  af  Ord  kunne  vise  os,  hvad  Ulempe 
et  fremmed  Ord  er  udsat  for  at  lide  og  dermed  igjen  at  til- 
foie  det  Sprog,  som  optager  det  i  sin  Kreds.  Men  igrunden 
vidne  de  ligesaameget  om  en  livlig  Sprogfolelse  som  om 
indskrænkede  Sprogkundskaber.  Ja,  ligesom  enhver  Drift  er 
umiskjendeligst  i  sine  vilde  Udbrud,  saaledes  er  Driften  til  at 
opfatte  Ordenes  Slægtskab  og  lytte  til  deres  Grundbe- 
tydning, en  Drift,  der  er  nedlagt  i  ethvert  levende  Sprog, 
aldrig  umiskjendeligere  end  i  disse  barbariske  Fordansknin- 
ger af  fremmede  Ord.  I  den  ublandede,  danske  Deel  af  vort 
Modersmaal  træffe  vi  et  mindre  Antal  Stamord,  hvis  Rod  og 
Betydning  gaaer  igjennem  en  heel  Række  Afledsord.  Ofte 
har  eet  Ord  flere  Betydninger,  og  det  er  da  en  ydre  eller 
indre  Lighed,  der  gjor  Overgangen.  Saaledes  sige  vi  forst 
ligefrem:  at  Oliet  gjærer,  og  siden  overfort:  at  Tiden  gjæ- 
rer;  vi  tale  om  Fuglens  Flugt  og  om  Digterens  Flugt.  Paa 
Grund  af  det  ublandede  Sprogs  Gjennemsigtighed  forstaae  vi 
uvilkaarligt,  hvor  det  vil  hen  selvmod  et  Udtryk,  vi  hore  for 
forste  Gang.  Men  i  og  for  sig  give  Rod  og  Afledning  os 
kun  Ordets  medfodte  Betydning,  der  som  alt  Medfodt  snarere 
er  en  Mulighed  end  en  Virkelighed;  sin  Opdragelse  faaer 
Ordet  forst  lidt  efter  lidt,  ved  at  indordnes  imellem  Sprogets 
ovrige  Ord,  indtil  det  har  en  fast  vedtaget  Sprogbrug.  Vi 
see  her  de  tvende  Kræfter,  paa  hvis  Samvirken  Ordets  Skjon- 
hed  beroer:  forst  Grundbetydningen  med  sin  Evne  til  at  over- 
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fores  billedlig-,  dernæst  Sprogbrugen,  der  gjor  Ordet  til  Knnst- 
ord  for  en  fiint  afskygget  Forestilling  og  noie  beregner  dets 
Plads.  At  Sprogbrugen  ofte  synes  vilkaarlig,  har  sin  Grund  i, 
at  dens  Vedtægter  udvikle  sig  i  Tidens  Lob,  under  allehaande 
Tilfældigheders  Paavirkning.  Hvorinange  vide  f.  Ex.  at  for- 
klare Forskjellen  mellem  paa  og  i  ved  Gaders  Navne:  paa 
Kjobmagergade,  men  i  Gothersgade,  paa  Vestergade,  men  i 
Ny-Vestergade,  i  Frederiksberggade  osv.  Det  er  saadanne 
Sprogegenheder,  en  Udlænding  aldrig  kan  lære,  fordi  det  her 
kommer  an  paa  at  skjelne  Sprogets  Virkelighed  fra  dets  Mu- 
ligheder. Efter  Grundbetydningen  kunde  f.  Ex.  baade  Lem 
og  Ledemod  gjerne  være  brugte  i  Betydning  af  Medlem,  lige- 
som i  Fransk  membre  og  i  Svensk  ledamot;  men  efter  dansk 
Sprogbrug  bliver  Ledemod  kun  brugt  i  egentlig  Forstand,  og 
ved  Lem  og  Lemmer  i  overfort  Betydning  klæber  sædvanlig 
Bibegrebet  af  en  Fattigstiftelse.  Overhoved  afvige  selv  de 
nærmest  beslægtede  Sprog  idelig  i  deres  Sprogbrug  og  gjoie 
ved  forste  Bekjendtskab  et  comisk  Indtryk,  netop  fordi  Lig- 
heden er  stor  nok  til  at  vi  kunne  holde  os  op  over  Forskjel- 
lighederne.  At  vi  imidlertid  temmelig  let  forstaae  ethvert 
nærbeslægtet  Sprog,  ogsaa  hvor  Sprogbrugen  afviger,  har 
sin  Grund  i  dennes  Forhold  til  Ordenes  Grundbetydning,  som 
er  os  velbekjendt  fra  vort  Modersmaal.  Skjondt  vi  nu  vist- 
nok lytte  mere  efter  Ordenes  Grundbetydning  i  et  fremmed 
Sprog  end  i  vort  eget,  lyder  den  dog  ogsaa  i  Modersmaalet 
meer  eller  mindre  dæmpet  igjennem,  især  naar  Foredraget 
stiger  op  over  den  rene  Forretningsstiil.  Dette  sees  af  Dig- 
ternes og  Talernes  Billedsprog,  der  stadig  fremdrager  Orde- 
nes egne  Billeder ;  det  sees  af  de  mange  aandrige  eller 
mislykkede  Ordspil,  som  lege  dermed;  det.  sees  endelig  af 
selve  Hverdagssprogets  Drift  til  at  fortsætte  billedlige  Udtryk, 
der  skulde  synes  ved  Brugen  at  have  mistet  al  Billedlighed, 
som  naar  vi  sige:  „at  bryde,  at  lose  Stavnsbaandet/'  hellere 
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end  at  ophæve"  eller  jjafskafFe"  det.  Netop  disse  Vidnes- 
byrd om,  at  Grundbetydningen  klinger  igjennem,  kunne  til- 
lige oplyse  5  hvorledes  et  Sprog  derved  vinder  i  Aand  og 
Skjonhed.  At  det  vinder  i  indre  Fasthed,  er  ikke  mindre 
indlysende.  Thi  medens  Sprogbrugen  i  Tidens  Lob  forandrer 
sig,  staaer  Grundbetydningen  saa  temmelig  fast  og  uforan- 
dret; medens  Sprogbrugen  fjerner  de  mange  Ord  af  een 
Stamme  fra  hverandre  ^  holder  Grundbetydningen  dem  sam- 
men. Men  at  de  holdes  sammen,  tjener  til  at  bevare  den  op- 
rindelige, folkelige  Anskuelse,  forsaavidt  Ordenes  ydre  Slægt- 
skab altid  har  sin  Grund  i  en  Opfattelse  af  Forestillingerne 
som  indbyrdes  beslægtede.  Og  dette  forudsat,  bliver  nu  at- 
ter ethvert  Ord  af  Kredsen  saameget  udtryksfuldere,  som  det 
foruden  den  særegne  Forestilling,  Sprogbrugen  har  anviist 
det,  vækker  flere  beslægtede  Forestillinger,  der  smelte  ind  i 
den  og,  uden  at  skade  dens  Bestemthed,  give  den  Fylde  og 
Efterklang,  ligesom  Harpens  Gjenlyd,  naar  en  enkelt  af  dens 
Strænge  bliver  slaaet  an.  Saaledes  f.  Ex.  ved  de  mange  Ord 
og  Talcmaader,  som  afledes  af  Stammen  Lys:  Lysning,  be- 
lyse, efterlyse,  indlysende.  Oplysning,  lyse  Fred  osv.,  hvilke 
hver  for  sig  bidrage  til  at  give  Stamordet  og  dermed  alle 
Afledsord  et  fuldere  Indhold. 

Vistnok  har  vort  Modersmaals  Forandringer ,  især  ved 
Overgangen  fra  ældre  til  nyere  Sprog,  paa  mange  Maader 
forstyrret  den  indre  Sammenhæng  selv  mellem  dets  ægte 
nordiske  Bestanddele.  Forst  ad  den  lærde  Vei  erfare  vi,  at 
Loverdag  egenllig  betyder  Vadskedag  og  Nadvere  Natte- 
maaltid,  at  Skarlagenspræken  er  en  Forvanskning  af  Spær- 
lagenspræken.  Enemærke  af  Endemærke  o.  d.  Men  dette  vil 
da  blot  sige,  at  Folket  er  traadt  i  samme  Forhold  til  adskil- 
lige af  sine  hjemmefodte  Ord  som  til  de  fremmede.  Hvor 
let  og  hvorledes  der  vil  kunne  bddos  herpaa,  vedkommer  os 
ikke  paa  dette  Sted.    Det  gjælder  03  her  kun  om  at  indsee, 
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at  de  fremmede  Ord  ere  ilde  stedle  i  vort  Modersmaal,  og 
hvorfor.  Grunden  kunne  vi  da  efter  alt  Foregaaende  sam- 
menfatte i  den  Sætnings  at  medens  danske  Ord  i  Reglen  baade 
have  Sprogbrug  og  Grundbetydning  i  det  danske  Sprog,  have 
de  fremmede  Ord  Sprogbrug  uden  Grundbetydning. 
Om  de  i  deres  forskjellige  Hjemsprog  have  været  nok  saa 
sindrigt  valgte  og  nok  saa  slaaende,  ere  de  i  Dansk  vilkaar- 
lige  og  dumme,  det  vil  sige:  aldeles  ligegyldige  for^  hvad 
Betydning  man  forbinder  med  dem.  Og  dog  gjore  de,  selv 
som  Kunstord  betragtede,  ikke  mere  Nytte  hos  os,  end  i  de- 
res Hjem,  —  dog  ere  f.  Ex.  Ordene  Radius  og  Chorde  ikke 
bedre  Kunstord  i  Dansk,  fordi  Radius  har  mistet  sin  Grund- 
betydning af  Hjul-Ege  og  Chorde  (svarende  til  Buen)  af 
Buestræng:  det  koster  kun  en  Begynder  Umage  at  tillære  sig 
deslige  Fremmedord  saa  godt,  at  han  hverken  er  udsal  for  at 
forvanske  eller  forblande  dem. 

Naar  vi  hidtil  have  omtalt  de  fremmede  Ord  som  ligesaa 
mange  nye  Stamord,  lider  dog  dette  en  Indskrænkning  der- 
ved, at  de  ofte  optræde  familieviis,  med  flere  eller  færre 
Aflæggere  af  een  og  samme  fremmede  Stamme.  Yedalkjende 
eet  af  dem  kan  man  da  slutte  sig  til,  hvad  de  andre  af  samme 
Rod  betyde.  Vistnok  kan  det  undertiden  være  vanskeligt  nok 
at  opdage  Eenheden,  endsige  fatte  Overgangen  imellem  saa- 
danne  beslægtede  Ords  særegne  Bemærkelser;  ja,  for  den, 
der  ikke  kan  Latin  og  Fransk,  er  det  snarere  til  Forvirring 
end  til  Lettelse  at  træfl*e  samme  Ordstamme  i  Profession  og 
Professor^  Tractat  og  Tractementj,  Gouverneur  og  Gouver- 
nantej,  Communist  og  Communicant:  han  kunde  ligesaa  godt 
finde  Slægtskab  mellem  Ordene  cassere  eller  vrage  og  en 
Casserer,  Men  nu  de  mange  Tilfælde,  hvor  Omlyd  og  En- 
delser, uden  at  forandre  Grundbemærkelsen,  kun  tjene  til  at 
flytte  Ordet  over  fra  een  Ordclasse  i  en  anden.  Her  have 
vi.  saa  at  sige  med  eet  og  samme  Fremmedord  at  gjore.  Men 
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Vanskeligheden  kommer  nu  til  at  ligge  i  den  store  Mang- 
foldighed af  A  fleds  former;  at  skjelne  dem,  endsige  at 
bruge  dem  rigtigt,  er  ikke  Hvermands  Leilighed.  Thi  eet 
Ord  gaaer  efter  fransk,  et  andet  efter  latinsk,  et  tredie  efter 
grcTsk  Monster;  eet  Ord  forandrer  LMtale  eller  Betoning,  et 
andet  faaer  kun  en  ny  Endelse:  Reclacliony  Redacfeur  — 
RevisioTij,  Revisor  —  Profession^  Professionist  — -  Aiictioii, 
Aiictionarius  —  Mission^  Missionær  (Actionær  derimod  sva- 
rer til  Actie) ;  Censur  men  Censor ^  Geni  C^jeX  genial  (ge^ 
—  Commiine^  communal;  Instrimient^  instrumental  —  Mo- 
menty  momentan  —  Element^  elementær  —  Orient,  orien- 
talsk —  Parlament,  parlamentarisk  Qde  to  sidste  have  en 
dansk  Endelse  bagved  den  fremmede);  Praxis,  praktisk; 
Tratta,  Trassent;  suppler e.  Supplement  —  ræsonnere.  Ræ- 
sonnement (-mang);  assurere.  Assurance  —  subsistere,  Sub- 
sistents;  temperere.  Temperatur  --polere.  Politur;  redigere. 
Redaction  —  fingere.  Fiction  ~  referere,  Relation  —  oppo- 
nere. Opposition  —  insiirgere,  Insurrection,  Man  har  isand- 
hed  Gavn  af  at  kunne  sine  uregelmæssige  Verber  i  Latin. 
Men  den  ,  der  ikke  kan  fremmede  Sprog ,  maa  saagodtsom 
lære  ethvert  nyt  AOedsord  for  sig.  —  Derimod  er  rigtignok 
deres  videre  Boining  saameget  simplere  :  Departement,  De- 
partementer, og  saaledes  altid  Fleertal  paa  er  (undtagen  hvor 
Enkelttal  endes  derpaa);  Verberne  alle  regelrette:  jeg  assu- 
rerer, jeg  assurerede,  jeg  har  assureret.  Men  selv  denne 
kolde,  forsigtige  Regelmæssighed  viser,  hvor  fremmede  disse 
Ord  ere  og  blive  for  os  Smaaborn,  som  begynde  at  tale, 
sige  jo  af  sanune  Grund  Be/^er  for  Been  og  skrigede  lov  skvi'g) 
men  hos  dem  er  det  kun  en  Overgang. 


At  i  Engelsk  alle  de  iirej^elmæssige  Boining'er  falde  paa  Sprojn^ets  an- 
o^elsachsiske  Deel,  synes  at  vidne  orn ,  at  selv  her  de  romanske  Ord 
ikke  ere  rij^tig  hjemme  i  Sproget. 
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Har  nu  end  Regellosheclen  i  de  fremmede  Ords  Afled- 
ning sin  Grund  i,  at  de  folge  fremmede  Love,  bliver  den 
ikke  mindre  besværlig  ,  hvor  disse  Love  ved  at  være  frem- 
mede, ophore  at  være  Love:  den  gjor,  at  paa  eengang  Af- 
ledsformerne  maae  synes  os  afstikkende  og  den  til  hver  især 
knyttede  Bemærkelse  vilkaarlig.  Naturligviis  er  det  i  Sam- 
menligning hermed  en  ringe  Ulempe,  at  selve  Ordstam- 
merne ere  udenlandske,  og  da  vi  jo  i  vort  Modersmaal,  ved 
Siden  af  fremmede  Ord,  som  slæbe  deres  Forstavelser,  En- 
delser og  ovrige  Tilbehor  med  sig  fra  Udlandet,  have  andre, 
som  ere  optagne  i  en  simpel  Grundform  Cjfi*-  Pct^i  og  De- 
partemenO^  saa  maae  vi  noie  skjelne  mellem  disse  to  Clas- 
ser  af  Fremmedord.  Allerede  i  de  indledende  Bemærkninger 
udskilte  vi  alle  de  Ord,  der  (som  Præstø  Pctgt^  Sprog),  uden 
at  være  af  nordisk  Rod,  have  vundet  Indfodsret,  efterat  være 
tildannede  i  Folkemunde;  mange  have  ikke  engang  behovet 
synderlig  Tillempning  for  at  blive  danske  (Vers,  Skole,  Rente), 
Har  end  vort  Modersmaal  paa  denne  Maade  faaet  Stamord  af 
temmelig  overfort  Betydning,  losrevne  fra  den  sandselige 
Forestilling,  hvorpaa  de  i  Hjemsproget  hvilede  (alle  de  sidst 
anforte  Ord  kunne  tjene  til  Exempel),  saa  er  dog  dets  Rod- 
forraad  foroget,  hvor  vi  maaskee  ellers  havde  maattet  hjælpe  os 
med  Afledninger  eller  Sammensætninger,  der  altid  afgive  et 
tungfærdigere  Udtryksmiddel.  lovrigt  har  vore  nye  Stamords 
Skjæbne  ofte  været  eventyrlig  nok:  det  nu  aldeles  gjængse 
Ord  at  lai^me  f.  Ex.  kommer  af  Larm,  som  er  en  Afstump- 
ning  af  Aliarm,  der  igjen  er  en  Sammensmeltning  af  de  tre 
italienske  Ord  a  Varme,  ,,til  Vaaben."  At  Vankundigheden 
neppe  vil  vedblive  at  være  saa  tryg  og  derfor  heller  ikke 
saa  frugtbar,  som  den  her  har  viist  sig,  er  berort  i  det  Fore- 
gaaende  ;  medens  der  til  enhver  Tid  strommer  nye  Ord  ind, 
blive  de,  der  optages  i  en  dannet  Tidsalder,  ikke  let  indlem- 
mede i  Sproget,  men  kun  tilstudsede,  saa  at  de  ved  at  blive 
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danske  ikke  ophore  at  være  fremmede.  Naar  de  alligevel 
ved  Korthed  og  Simpelhed  i  Form  ere  let  handelige,  og 
ikke  stode  vort  Ore  (som  f.  Ex.  Schicht  eller  Phthisis')^  kunne 
de  være  ret  brugbare,  saavel  enkeltviis  som  i  Sammensætning 
med  andre  Ord.  Men  ved  de  fleste  af  dem  kan  det  ikke 
blive  herved :  have  vi  eengang  ladet  dem  faae  Indpas,  varer 
det  ikke  længe,  inden  vi  skulle  bruge  dem  i  en  ny  Ordclasse, 
med  en  ny  Afskygning  af  Begrebet;  naar  de  da  ikke  ere 
danske  nok  til  at  lade  sig  behandle  efter  vore  egne  Orddan- 
nelseslove,  maae  vi  forskrive  Afledsordene  fra  samme  Sted, 
hvorfra  Stamordet  er  indfort,  og  faae  nu  hele  hiin  græske, 
latinske,  franske,  kortsagt  udanske  Besætning  ind  i  vort  Mo-^ 
dersmaal.  Imidlertid  viser  den  danske  Boining  altid,  at  vore 
Fremmedord  ikke  ret  ville  gjælde  for  fremmede  ,  og  da  de 
saaledes  igrunden  ere  Bastarder,  danske  af  Boining  og  til- 
deels af  Udtale,  men  fremmede  af  Afledsform  saavelsom  af 
Stamme,  kan  man  ikke  fortryde  paa,  at  de  ikke  forplante 
sig  som  vore  danske  Ord:  det  folger  ligefrem  af  den  smukke 
Naturlov,  at  Bastarder  ikke  kunne  avle  ,  en  Lov  ,  uden 
hvilken  Jordkloden  vilde  være  opfyldt  med  Uhyrer.  Men  et- 
hvert nyt  Afledsord  volder  os  derfor  ny  Uleilighed,  og  at  det 
ikke  forvansker  os  vort  Modersmaal,  ligger  alene  i,  at  det 
med  alle  sine  er  os  fremmed. 

Dog  under  een  Betingelse  har  man  let  ved  at  forstaae 
de  mange  fremmede  Ord  baade  efter  Sprogbrug  og  Grund- 
betydning, at  aflede  dem  med  de  rette  Former,  at  udtale  dem 
rigtigt,  naar  man  seer  dem  skrevne,  og  stave  dem  rigtigt, 
naar  man  horer  dem  udtale.  Betingelsen  er,  at  man  er  vel- 
bevandret i  de  gamle  og  nye,  levende  og  dode  Sprog,  hvor- 
fra Ordene  ere  hentede.  Uden  det  kan  man  ikke  ,, Dansk.'' 
Derfor  have  de  Studerende  næsten  Eneret  paa  at  tale,  skrive, 
hore  rigligt.  Allerede  en  Realstudent  vil  have  sin  Nod  med 
med  de  latinske  og  græske  Ord.    En  Lægmand  er  lige  for- 
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legen  med  dem  alle  og  kommer  ikke  saa  sjælden  til  at  pro- 
stituere sig.  Dog,  hvad  Syssel  man  end  driver,  har  man  altid 
nogle  Fremmedord,  som  man  ved  daglig  Oveise  har  tillært 
sig;  dem  har  man  da  for  sig  selv;  Naboen,  som  driver  en 
anden  Syssel,  har  andre  Fremmedord.  Vil  man  see  ind  i  et 
fremmed  Fag,  saa  moder  man  —  ikke  et  Kunstsprog,  hvori 
de  Ord,  man  kjender,  kun  staae  med  skarpere  Omrids,  men 
et  Frimurersprog,  der  ikke  vil  indlade  sig  med  Uindviede* 
Ligesom  de  forskjellige  Sprog  skille  Folkestammerne  fra  hver- 
andre, saaledes  virke  disse  Afarter  af  eet  og  samme  Sprog 
til  at  splitte  Samfundet  efter  Stand  og  Fag  og  Dannelse  og 
gjore  den  ene  Kreds  fremmed  for  den  anden.  I  Tidens  Kamp 
mod  Laugs-  og  Kastevæsen  staae  altsaa  de  fremmede  Ord 
paa  Laugs-  og  Kastevæsenets  Side. 

Der  staaer  endnu  een  Betragtning  tilbage.  Thi  hvad  der 
hidtil  er  sagt  imod  de  fremmede  Ord,  kan  Alt  gjælde,  selv 
om  vi  havde  fuld  Besætning  af  danske  Ord  og  kun  brugte 
de  fremmede  —  nogenlunde  hyppigt  —  til  Afvexling.  Men 
at  de,  som  Tingene  staae,  ere  meer  eller  mindre  uundvær- 
lige, viser  os  dem  fra  en  endnu  morkere  Side.  Ved  nemlig 
at  trænge  sig  ind,  hvor  der  var  Plads  for  dem,  have  de,  som 
Snylteplanter,  kuet  vort  Modersmaal  i  Væxten,  og  ef- 
ter den  gamle  Sandhed,  at  man  ikke  bliver  rig  men  fattig 
ved  at  laane,  har  vor  store  Nationalgjæld  af  laante  Ord  for- 
mindsket den  Arv  af  Tanker  og  Forestillinger,  som  Enhver, 
der  fodes,  uden  selv  at  vide  det,  modtager  i  sit  Modersmaal. 
At  Sproget  baade  har  et  dansk  og  et  fremmed  Ord  paa  een 
og  samme  Forestilling,  horer  til  Undtagelserne  og  kunde  i 
alt  Fald  ligesaa  lidt  regnes  blandt  dets  Fuldkommenheder, 
som  det  er  et  Legemsfortrin  at  have  dobbelte  Ledde.  1  Reg- 
len fortrænger  eller  forskubber  det  ene  Ord  det  andet,  og  vi 
have  paa  denne  Maade  mistet  ikke  faa  af  vore  gamle  Ord, 
hvad  enhver  gammeldansk  Bog  kan  bevidne.     Endnu  flere 
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have  lidt  vilkaarlige  Indskrænkninger  i  deres  Betydning;  jeg 
skal  blot  nævne  Ordet  Fjerding,  der  skulde  betegne  en 
Fjerdedeel  og  endnu  gjor  det  i  visse  Tilfælde,  som:  en  Fjer- 
ding Smor,  en  Bagfjerding,  medens  vi  derimod  bruge  det  frem- 
mede Ord  Qmi^teer^  naar  der  tale$  om  Alenmaal  eller  om 
Timens  og  Maanens  Dele  og  om  By^ns  Hovedstreg,  hvor  jo 
rigtignok  Ordet  Qvarteer  i  den  tJrad  har  glemt  sin  Grund- 
betydning af  Fjerdedeel,  at  Kjobenhavn  er  deelt  i  ikke  min- 
dre end  tolv  Qvarterer.  Der  kunde  anfores  mange  danske 
Ord,  som  paa  lignende  Maade  have  maattet  gjore  Plads  for 
fremmede.  Det  lod  sig  paavise,  hvorledes  de  ere  afskaarne 
fra  en  ny  Overgang  i  Betydningen  eller  en  skarpere  Be- 
grændsning  deraf,  som  ellers  havde  været  dem  vis.  Men 
deraf  fik  man  endnu  kun  en  svag  Forestilling  om,  hvad  der 
er  tabt.  Det  Vigtigste  er  sikkert  ikke  de  Ord  og  Betydninger, 
der  kunne  nævnes,  men  de,  der  ikke  kunne  nævnes,  —  de 
Ord,  der  ere  qvalte  i  Fodsien,  ja,  som  aldrig  ere  traadte  fra 
Mulighedens  Rige  over  i  Virkelighedens.  Man  har  et  Sagn 
om  en  Barnemorderske,  som  forfolges  af  alle  de  Sjæle,  der 
havde  ventet  Fodsel  i  Barnets  Slægt,  men  nu  maae  sværme 
ufodte  om  iblandt  Skyggerne;  hvor  hun  vender  sig,  træde 
de  hende  jamrende  og  truende  imode.  Tillykke  for  vortMo- 
dersmaal,  om  det  itide  kan  hore  sine  ufodte  Ords  Jamren! 

Og  det  er  ikke  en  Mængde  Ord  hist  og  her ,  som  vi 
mangle  paa  Dansk,  men  da,  som  sagt,  vore  Fremmedord 
hænge  sammen  netop  med  det  hoiere  Culturliv,  er  det 
altid  herfra  at  vort  danske  Ordforraad  er  udelukket.  Jevn- 
lig  bliver  een  og  samme  Grundforestilling  forneden  udtrykt 
ved  et  dansk  Ord,  foroven  ved  et  udenlandsk.  De  fremmede 
Ord  Klimax  og  Skala  bruges  kun  overfort;  de  danske  Ord 
af  samme  Betydning,  Stige  eller  Trappe,  bruges  kun  lige- 
frem. Men  derunder  lider  baade  det  danske  og  det  frem- 
mede Ord:  det  fremmede,  fordi  det  er  uden  Grundbetydning 
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Og"  altsaa  mangler  Dybde  og*  Anskuelighed;  det  danske,  fordi 
det  ikke  har  Andet  end  Grundbetydning  og  altsaa  mangler 
alt  hoiere  Opsving.  At  Sprogbilledet  er  sat  ud  af  Virksom- 
hed, deri  ligger  Feilen  paa  begge  Steder.  Men  at  nu  dette 
skeer  atter  og  atter,  at  Sproget  har  et  Lag  dode  Ord,  som 
hindrer  de  levende  i  at  udfoldes  og  overfores,  kan  tilsidst 
ikke  Andet  end  gjore  det  dovent  og  lamt.  Naar  da  en  ny 
Gjenstand,  en  ny  Tanke  opkommer  og  skal  have  Navn,  laa- 
ner  man  med  Taknemlighed  Navnet  af  et  Folk  ,  som  bedre 
var  sit  Sprog  mægtigt.  Saaledes  vælte  flere  og  flere  Frem- 
medord ind  i  Sproget,  og  ethvert  af  dem  hjælper  lidl!  til  at 
afstumpe  Folelsen  for  Sprogets  Reenhed.  Thi  det  gaaer  med 
den  som  med  Anstændighedsfolelsen,  at  den  forst  saares,  si- 
den smittes  og  tilsidst  sætter  en  Ære  i  sin  Skam. 

Men  i  modsat  Retning  virker  en  Drift  tir  folkelig  Oplys- 
ning og  en  Sands  for  Modersmaalets  Forædling,  som  forene  sig 
imod  de  fremmede  Ord.  Derfor  har  man  bestandig,  Aar  for 
Aar,  udstodt  mangfoldige  ,  som  engang  gjaldt  for  uerstatte- 
lige; og  i  vor  Tid,  hvis  eiendommelige  Retning  beroer  paa 
dens  Folelse  for  Folk  og  *  Modersmaal ,  i  vor  Tid  ere  de 
fremmede  Ord  saaledes  stedte,  at  der  maaskee  er  mere  An- 
ledning til  at  advare  mod  en  overilet  og  forfeilet  Sprogrens- 
ning, end  til  at  vække  Deeltagelse  for  Sprogets  Stræben  efter 
bedre  end  hidtil  at  svare  til  Navnet:  det  danske  Sprog. 


Efterat  have  viist ,  at  Sprogrensningen  ikke  kan  være  nogen 
ligegyldig  Sag  for  den,  der  har  sit  Modersmaal  kjært ,  var  det  min 
Hensigt,  i  et  andet  Foredrag  at  paavise  den  Fremgangsmaade  her- 
med, som  svarer  til  Sprogets  naturlige  Udviklingsgang.  De  reent 
overflod ige  Fremmedord  bor  man  strax  sætte  ud  af  Brng  ,  beholde 
de  mange^  der  endnu  ikke  kunne  erstattes,  men  soge  at  gjore  dem 
Qvcrflodige^  lid  t  efter  lidt,    Det  gjældcr  kun  om,  i  de  Fag,  hvor 
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de  hore  hjemnie  Og  hvor  derfor  Sprogbrugen  udvikler  sig,  leiligheds- 
Yiis  at  aflose  dem  med  danske  Udtryk,  mindre  ved  at  oversætte  vore 
græske,  latinske,  franske  Ord,  end  ved  lige  overfor  de  Gjen- 
stande  ,  der  skulle  udtrykkes,  snart  at  laane  fra  Landskabs-  og 
Frændesprogene,  forsaavidt  Udtrykket  her  ligger  færdigt,  snart 
at  benytte  Sprogets  Dannelighed  og  Ordenes  Evne  til  at  an- 
tage nye  Betydninger.  At  Danske,  Norske  og  Svenske  ville  hjæl- 
pes ad  ved  dette  Arbeidc,  der  overalt  i  Europa  bliver  et  af  vor  Tids 
Anliggender,  skjondt  af  de  mindre,  det  er  baade  at  onske  og  vente. 
De  ville  i  Forening  vinde  det  andet  Slag  i  Kampen  for  Modersmaalets 
Selvstændighed,  efter  hver  for  sig  at  have  vundet  det  forste,  dengang 
det  gjaldt  om  at  afskaffe  det  latinske  Sprog.  Thi  Krigen  imod  vore 
fremmede,  saakaldte  europæiske  Ord,  er  kun  en  Fortsættelse  af  Kri- 
gen imod  hiint  fælleds  europæiske  Sprog,  hvis  indkomst  i  sin  Tid  laac 
i,  at  Modersmaalet  endnu  kun  var  et  Almuesprog,  men  som  ogsaa 
længe  stod  dets  Forædling  iveien; 

Jeg  havde  netop  fuldendt  Forarbeiderne  til  et  Foredrag  herom, 
da  dette  Aars  Begivenheder  droge  Tankerne  til  en  ganske  anden 
Side  af  vor  folkelige  Udvikling.  Mon  skjondt  jeg  hverken  har  havt 
Sind  eller  Leiliijhed  til  at  bringe  det  begyndte  Arbeide  tilende,  har 
jeg  i  den  Stemning  for  Modersmaalets  Reenhed  ,  som  netop  i  den 
sidste  Tid  har  viist  sig  baade  vaagen  og  virksom,  og  endnu  mere  i 
den  Modstand  ,  som  mislykkede  Forsog  kunne  fjemkalde  og  und- 
skylde 5  troet  at  finde  Opfordring  til  at  offentliggjore  det  ifjor 
lioldte  Foredrag  særskilt.  Det  fremtræder  her  efter  det  oprindelige 
Udkast,  uden  de,  forovrigt  ikke  betydelige,  Udeladelser,  hvortil  jeg 
havde  fundet  Anledning  ved  at  tillempe  det  til  mundtligt  Foredrag. 

Den  19de  November  1848. 


